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Pfedlozeni price se zaby v;i aplikaci statisticky"ch nietod na automaticky strojovy pfcklad z cestiny do
anglic'tiny. Jedna se o jednu z prvnich dvou disertacl v Cesku, ktere" se touto problematikou zabyvajf; v teto
disertaci jc kladen duraz na lingvisticke zpracovani textu v obou jazycfch tak, aby vlastni slatisticky
pfekladovy system pracoval co nejlepe (na rozdil od druh£ disertace (Mgr. Martin Crnejrek), ktera se
zabyva novymi metodami vlastniho jadra statisticke'ho pfekladu). Autor pfi praci na teto disertaci vychazel
j ze sve zkugenosti clena tymu statislickeho strojoveho pfekladu, do ktereho byl pozvan v lete 1999 na
Johns Hopkins University v Baltimore, USA (WS'99). Autor touto disertaci navazal na pfedbe^ne" vyslcdky
a prvnf pokusy, ktere provadel jako diplomant UFAL.

Prace je clenena do sedmi kapitol a tfi pnloh (ktere obsahuji - zejmena ph'loha A - podstatnc soucasti
autorova vlastniho prinosu k disertaci). Po livodni kapitole nasleduje skutefiny ,,iivod do statistickdho
strojoveho pfekladu (klasickymi metodami, puvodne vyvinutymi IBM)". Ve tfeti kapitole autor popisuje
zpusoby pffpravy dat, nezbytne" (a klffiove) ,,prisady" kazdeho stalistickeho strojoveho pfekladu, ve ctvrte
kapitole pak zpusob ziskani pfekladoveho slovmku, dal;5i nezbytne soucasti takovych systemu. V pate
kapitole popisuje experimenty se statistickym strojovym pfekladem, ktere' sam provadel a ve kterych
vyuzi'val ruzne metody a stupne lingvistickeho (pfed)zpracovanf dat (paralelnich cesko-anglickych
korpusu). V prcdposledni, Scste kapitole popisuje pouzilou vyhodnocovaci metriku a dosazene vysledky
ruznych cvaluacf zamcrenych na kvali tu pfekladu (vt. lidsky-subjektivnf)- V poslednf kapitole pak shrnuje
dosazenii vysledky priice (vcetne vysledku ve forme programovych nastroju a datovych zdroju). Prace je
doplnena fadou velmi dobfe pfipravenych a relevantnfch obrazku a tabulek. Autorovym vlastnfm pfmosem
jsou zejmena kapitoly 3, 4, 5 a pfilohy A.2, A.3 a B. Je Ifeba ocenit to, ze autor uvedl (na rozdil od fady i
renomovanych clanku z poslednf doby) i pfiklady vystupu ze systemu pfekladu (ph'loha C).

Aulor dosahl velmi dobrych vysledku zejmena ve spojcni nastroju vyvinutych na WS'99 a vlastniho
(lingvistickeho) pfedzpracovani tcxtu (BLEU skore 0.365), a prokazal tak, ze vySSi stupen lingvistickeho
pfedzpracovani pfi zapojenf do standardnflio ,,state-of-the-art" slatistickeho systemu pomaha takto mefene
vysledky zlepSit. Ziroven prokazal, ze temito metodami Ize vytvofit Iep5i pfeklady ncz komerfini systemy,
a to pfi subjektivnf evaluaci lidmi (tj. bez zkrcsleni jistou ncvyvazenostf automaticke evaluacnf mctriky).

Hodnoceni: Za nejpodstatncjsf pfi'nos(y) autora k problematic strojovdho pfekladu povazuji

vytvofeni fungujicfho (,,end-to-endu) systemu strojoveho pfekladu z cestiny do anglictiny s velmi
dobrou kvalitou, ktcry bude slouzit jako zaklad pro dalSi zkvalitnovani pfekladu pro pffpadne
pokracovatele;
vytvofeni pfekladovych slovniku, klere" je mozno vzit za zaklad a pouzfvat i v jinych nez ciste
statistickych systemech pfekladu;
vyznamny podi'l na vytvofeni prvnfho paralelm'ho 6esko-anglickdho korpusu (navic bohatS
lingvisticky zpracovan^ho) jako zdroje dat pro dal§i statisticke experimenty (ve spolupraci s fadou
dal§ich);
podil na vypracovani prvniho volne dostupneho softwaroveho prostfedi (souboru nastroju) pro
statisticky strojovy pfeklad (jako soucast WS'99)
soubor pravidel (uvedeny v Pfiloze A.3) pro Iingvistick6 pfedzpracovani textu (prokazatelne
zvySujfci kvalitu pfekladu), ktery bude slouzit jako inspirace i pro dalsi podobne pokusy se
strojovym pfekladem;
a v neposledni fade vysokou pedagogickou hodnotu vlastni disertaCm prace, kteri bude
ncpochybne' slouzit pro dal§i zajemce o uvedenou problematiku jako velmi srozumitelny a nazorny
text.

O kvalite autorovy prace a zajmu o ni svedci i jiz Sest recenzovanych publikaci (vesmes se spoluautory) na
nejvyznamnejs'ich svfetovych konferencich, Ctyfi clanky v iasopisech (PBML, IJCL) a samozfejme i podi'l



•

na CDROM s Prazskym cesko-anglickym zavislostnim korpusem, vydanym v Linguistic Data Consortium
vUSA.

Prdceje psana velini pdknou anglic'tinou, tok informaci v prdci je velmi logicky a zejme'na v uvodnich
kapitoldch i u£ebnicov£ didakticky (ve spojenf s graf'ikou a tabulkami). Ani po formdlni strdnce (citace,
literatura, titulnf strana apod.) k ni nemdm vyhrady.

: celkov^ prdci povazuji za vynikaji'ci pfi'sp6vek k uplatngnf kombinace lingvistickych a statistickych
metod ve strojove"m prekladu a doporuciuji tedy, aby byla pfijata a obhdjena jako price disertacini.


